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IAQ22IKA EMITOAIA KAI
AY2KOAIEXZ KATANOHXHX2 2TH
METANAXZTEYTIKH KPIZH THXZ EAAAAAX

MEeAETN OXETIKA HE TO TTAN00G TWV YAWCOWYV Kal TNV KAtavonon tTwv
TTAN|POPOPLWYV TIOU TIAPEXOVTAL OE TIPOTPUYEG KAl LETAVAOTEG 0TV EANGSQ

2UVOTITIKT] TTapoLvaiaoT

Tov AT[pD\lO TOU 2017, ot Translators without Borders, oe ouvepyacia
ue v opyavwon Save the Children, ekmovnoav pua €peuva pe avrtikeipevo ta
YAWOOIKA gUmodla Kal TIS SUOKOALIEG KATavonong Tou u@ilotavtal oTo TTAAICLO TNG
UTTAPXOUOAG AVOPWITIOTIKNG LETAVAOTEUTIKNG Kplong otnv EANGSa. H peAétn e€etadet
TNV QIOTEAECUATIKOTNTA TWV TTIANPOYOPLWY TIOU TIAPEXOVTAL OE TIPOOPUYEG Kal
HETavVAoTeg otV EANGSa pe Baon TEooEpa ouaLWdN KpLTTpLa: TNV Mpocfaciuotna,
TNV avayvwolpomnTa, TNV Katavonon Kal tn Xpnoyomta toud. H épeuva kateypae,
EMONG, TIC YAWOOIKEG KOl ETIKOWVWVIAKESG TIPOTIUNOCEL TOU TIPOCKPUYLKOU Kal
UETAVAOTEUTIKOU TTANOUGCHOU.
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H €peuva xpnoluormoinos éva ouvduaopd TIOOOTIKWY Kal TTOLOTIKWY HEBOdWV Kal
SLetnxOn Ttov Ampidio Tou 2017, o€ 11 tortoBeoieg oty EANGSa. Ta eupnpata Bacidovtal
ot cUUIMANPwWoN 202 £pWTNUATOAOYIWV ATTO TIPOOPUYES KAl METAVAOTEG Kal o 22
OUVEVTEUEELG amo epyalOpEVOUG OTNV Ttapoxn avOpwrloTikng BonBelag. Ot Epeuveg Katl
oL ouvevTeUEelg dletnxOnoav ota apafika, ota kouppavtdl, ota copavi, oTa PApPai, ota
VTapL, 0T EAANVIKA Kal oTa ayYAKA. Ao Ta eupnuata tTng €peuvag - av kat dev eival
€EAVTANTIKA — TIPOKUTITEL OELPA OTUAVTIKWY YAWOGLKWY KAl ETIKOWVWVIAKWY TNHATWY
TA ortola €xouv onpaacia yla n dlaxeiplon Tov BEUATOG 0TO GUVOAO TOU.

Baolka evpnpata

H yAwooa otnv omnoia mapéxoviat oL JTANPOYOPIES
elvalt kplong onuaciag. H peydAn mAsioPneia Ttwv
EPWTNOEVIWYV TIPOTIUA va AauBavel TANpowopieg otn
MNTPLIKT TNG YAWOOO: VW N XPNON TWV AYYALKWY, OTavV
auto Sev eival duvatov, dev Bewpeital pa IKAVOTTOINTIKNA
EVAANAKTLIKT) OTIG TIEPLOOOTEPES TIEPUTTWOELS. To 88% Twv
OUMUETEXOVTWY TIPOTIUA va AapPdvel mAnpogopieg otn
UNTPKY ™S YAwood. ‘Ocol pholv “HelovoTIKEG YAwooeg”
OTWG TA COPAVL, TA MITAAoUTOL Kal Ta AlvykaAa &g Aappavouv
EMAPKN TIANpo@opnon ommv EANGSa, kaBwg dev unmapyouv
apketol Olepunveic 1 SLATTOAITIOMIKOL MECONAPNTEG YA TIG
YAWOOEG AUTEG.

Ta amoteAéopata SeiXvouv OTL TA TECT KATAVONONG MITOPOUV va Bondnoouv tnv
gMmKolvwvia, Stacapnvifovrtag eNmeda yvwon g LETAEL LEPIKWV AITO TIG KUPLEG YAWOOEG
TWYV NTPOCPUYWV Kdl TwWV HeTtavactwy otnv EAANGda. H épsuva kat ot ouvevtelEelg mou
Sletnxbnoav yla Toug oKomoug TNG mapouaoag HEAETNG avedelkav OTL évag

ONUAVTIKOG aplOUOg ATOMWY TTOU AOUV (papaoi Kal vtapi pmopolv va
kataAdfBouv o évag tn YAwood Tou aAlou, av Kat 6ool WAoLUV papat
O lowg va katahafaivouv Ayotepo KaAd ta viapi. Atopa pE UNTELKY
YAWGCOA TIG KOUPSIKEG SLAAEKTOUG, KOUPMAVT{ Kal gopavi, €Xouv

0 Alyotepeg mBavotnTeg va Kataldfouv o €vag 1 YAwood Tou

, AaAAou, al\d sival o mbavo va kataldfouv uia Tpitn yYA\wooa,

Twv %Pwmes\’ﬂ?" Onwg ta apapikd. Oplopéva arnoé ta atopa 1Tou AOUV Kouppavtdi
TIPOTIHOVY va }'\apﬁowovv Kal oopdavt 8a mpotioloav va AapBAvVoOUV YParttéC TTANPOPOPLES
”MPO(POPwC ot ota apaPikd, Kabwg Sev éxouv nadetL va dlaBalouv 1) va ypagpouv
HMTPLKN TOVG OTN UNTPKA ToUC YAwooa. [pokettal yia pa mAnpo@opia dyvwotn
Y\wooa MEXPLTIPOTIVOG OTNV NAElOPN®ia TWV EPpWTNOEVTWY EpyalopeEVWY oTNV
TIapox” avOpwrloTIkNG BonBelag.

Ta enuneda aA@apnTiopol Kat HOPPWOoNG, TA Oormold JOWKIAAOUV aVAUESO OTOUG
IPOCPUYEG KAl TOUG METAVAOTTEG, AITOTEAOUV OTHLAVTIKO TAPAYOVTd Yid TNV Katavonon.
ATo toug 202 epwtnBevTeg, To 24% Oev elxe PoLTMOEL TIOTE O OXOAEio, To 47% €ilxe PoLTNHOEL
XWPIC WoTOo0 va AABel KArmolo SirmAwpa Kat 29% elxe amoKToel ATTOAUTIPLO AUKEIOU 1) AvVWTEPN
Hopwon. To 93% Twv epWINOEVTWY LOXUPIOTNKE OTL KATAVOEL TTANPOPOPIEG TTOU Elval YPAUMEVES
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oTNn YAWOoOOA TOU, OMWC HOAG To 44% autwv NTtav os B€om va amavinoel

BOOIKEG EPWTNOELG OXETIKA UE TIG TTANPOPOPIEG TTOU Tou eixav dobel. To

YEYOVOG AUTO HAG OONYEL OTO CUUITEPATHA OTL TTANPOYOPLES TTOU eival
TWV EPWTNOEVTWY

YPAUMUEVEG OTN CWOTY) YAWood YivovTtal KATavonTEG artd AlyOTEPO Ao
TO OO KOWVO - OTOXO: EVW YLA TNV EVNEPWON TWV UTTOAOITWYV gival
AITAPAITNTA TA AEKTIKA, YPAPIKA KAl OTTTIKOOKOUOTIKA Unvupatda.

2Xe60V Ta dUo TpiTad TWV NMPOCPUYWV Kadl HETAVATTWY JTOU dMAwoav OtL 7Tl Tou
CUMUETEIXAV OTNV €peuva SNAwaoav 0Tl OEAOUV TTEPLOCOTEPT) TapovTog AapBavouyv
TIAN|POPOPTIOY ATO AUTI] TTIOU HEXPL OTIHEPA TOUG TTAPEXETAL TIANPOYOpieS arno
KAl HAALOTA Of€ YpANTINn HOP®n, mapa to uPnAdo moocooTo oTOMA OE OTOMA.

avaA@apnTtiopol Kat mapd To YEYOVOG OTL 1 HETAdoomn twv

TIEPLOCOTEPWYV TTANPOWYOPLWYV OTLG TTEPLOXEG OTTOU SLEENXON N £peuva,
ylvovtav ano otopa o€ oTopd. EnutAéoy, 10 64% Twv epwINnOEVIWY €EEQPATE TNV AVAYKN
MEYAAUTEPNG TTANPOPOPNONG YA €va €UPOG BEUATWY OTTWG: YEVIKEG TTANPOYOPIEG YA TN
Stapovn toug otnv EANGSa, TIg dladlkaoieg aocUAoU, TNV LATPLKY) KAl UYELOVOMLKT TtepiOaim,
TIG ETIAOYEG OTEYAONG £EW ATTO TOUG KATAUALOUOUG, TNV eKMaideuon Twv madlwy, Ta padnuata
YAWOOWV YLa TTaldLd Kat eVIALKEG KAl TIG S1adIlKaoleg OIKOYEVELAKNG elTaveEVwong. To éva Tpito Twv
EPWINOEVTIWY TTOU anmavinoav OTL dev BEAOUV TEPLOCOTEPY TTANPOPOPNON
avé@epay, €miong, OTL ocuxva Oev EUTTIOTEVOVTAL TI OPYAVWOELS TTOU

TIAPEXOUV aVOPWITLOTIKT) BoNBELa KAl TIG KPATIKEG APXES.

Znmuata 1ou npdav oTo NMPOOCKNVIO A0 TIG OUVEVTEVEELG

He Toug gpyalopEVoug 0TV avOpwrtloTikn PBondsia deixvouv

OTL N YAwooa arnoteAel €va ano ta Bacika gunodia otnv

QITOTEAECUATIKOTNTA TG SOUAELAG TOUG HE TOUG ITPOCPUYEG Kal

peTavaoteg. Ot epyaldevol oTnV mapoxn avOpwrtiloTIKAG BonBetag

Baoilovtal unepBolikad otn BonBela evog dleppunvea 11 SIATTONTIOUIKOU

MECOAARBNTI LA VA ETTLKOWVWVI|OOUV E TIPOGPUYEG KAL LETAVATTES: WOTOTO,

ouxva dev €xouv OTn OlABEOY] TOUG KATIOOV ENMAYYEAMATIO METAPPAOCTN ME

€dikeVON OTOV AITAPAITNTO YAWOGIKO GUVSUACOUO TTou Ba Toug Bondnoel otV KabnUeEPLIVA TOUG

epyaoia kat eviote avaykalovtatl va {ntouv amo karmoto natdi va mai€el To poAo tou dlepunvea.

ErtutAéov, n mAelovotnTa TV epWINOEVTWY €pYalOPEVWY OTNV TTAPOXN AVOPWTTLOTIKNG BonOslag

eV NTAV ETTAPKWG EVNIUEPWHEVT] OXETIKA UE TNV TIPOEAEVUOTY) OPLOUEVWY YAWOOWYV KAl TIG AETTTEG

SLAPOPEG LETAEY TOUG, LE ATOTEAECHA VA LELWVETAL T IKAVOTNTA TOUG VA (NTIHO0UV TNV KATAAANAN

UTTOOTNPLEN YLA VA ETIIKOWVWVI|OOUV HE TOUG TIPOCPUYEG KAl TOUG UETAVAOTEG TToUu BEAouV va
BonObnoouv.

Issues identified by humanitarian aid workers interviewed indicate that language
presents one of the main obstacles to effectiveness in their work with refugees
and migrants. Humanitarian aid workers rely heavily on the assistance of an interpreter or
cultural mediator to communicate with refugees and migrants, yet they frequently lack a
trained language professional with the right language combination to support them in their
daily work and at times fall back on asking a child to interpret. Moreover, the majority of the
humanitarian aid workers interviewed were not sufficiently informed about the origin of and
the nuances between certain languages, limiting their ability to seek the appropriate support
for communicating with the refugees and migrants they aim to assist.
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Baowkég cuoTaoelg

MNa va kaAu@BoUV oL AVAYKEG TWV ATOMWY KAL TWV OLKOYEVEWWY TTOU €XouV Bpebel otn &ivn autng G Kpiong,
Ol TIAPOXOL TWV UTINPECLWY Oa TIPETIEL VA ETIKOLVWVOUV UE TA €V AOYW NPOCWIA 0 YAWOoOA Kal TPOTO
IPOGPRACLHO, KATAVONTO Kal XP1)OlH0. H avTIHeETwrTion ¢ Kpiong Oa mpEmnel va e0TIaoTel, meEPLOTOTEPO
a6 600 oTo TAPEABOV, o Slac@AALoT OTL Ol OPYAVWOELG TTOU TIAPEXOUV AvBpWITIOTIKY BorBela Kal ol
ONUOCLEG UMM PETIEG €XOUV ETTAPKT) EQOBLA KAL UTTOCTHPLEN YLA VA ETIIKOWVWVOUV KAAUTEPA UE TIG TIANYELIOEG
kolvotnteg. lNa tov okomod autov:

1. NMAnpo@opieg yla TG YAWOOEG TWV ITANYEVTWYV TIPETEL VA Eival SLaO£o1EG OTOUG TapOxoug Bondsiag.

Oa MPETEL va CUAAEYOVTAL OTOLXElO yla TN PNTPLIKA YAwooa Kal Ta enimeda al@apfntiopol Twv
ATOUWV PE BAOM EUPUTEPEG SNUOYPAPIKEG EKTIUNOELG Kal va dnuoatomolovvtat. Epyalopevol oe
AVOPWTTIOTIKEG OPYAVWOELG KAl KPATIKEG APXEG Ol OTTOlOL €PXOVIAL OE ETAMPY) UE TIPOCPUYEG Kal
LETAVAOTEG Ba TPEMEL Va €lval KAAUTEPA EVNEPWHUEVOL YIA TIG SLAPOPES YAWTOESG JTTOU UIAOUV oL
TEAEUTAIOL, TNV TIPOEAEVUAT] AUTWY TWV YAWOOWYV Kal Yl TO KATA TOCO 000l MAOUV lla YAwood N
SLAAEKTO ITOpoUV va auvevvonBouv Hetafl Toug. Evag tpomog va emiteuxOel kATt TETOLO £ival pLEow
EVNUEPWTIKWY PUAAASIWY YLA TIG OXETIKEG YAWOOEG.

2. Ma va €xeL Ta eMOUUNTA WTOTEAEOUATA YIA TO KOLVO OTOo oroio aneuBuvetal, ) tadoon tTwv

TTANPOQOPLWY TIPETIEL VA Elval TTPOGBATLUY, EUAVAYVWOTN, KATAVONTY, XPNoN Kat a§lomot.

TNV NPA&n auto oNUAIVEL OTL OL TTANPOPOPIEG Oa TIPETTEL VA EIVAL TIPOTAPLIOTUEVES KAl ATTAOTTONUEVEG
YlOl TO KOO oTo ormoio arteubuvovtal. [eploadtepeg MANPOPopieg Ba mPEmeL va eival SlaBEaleG oe
“LELOVOTIKEG” YAWOOEG Kal Oa TIPETIEL ) TPOOBACT) O AUTEG va ival EUKOAT). OLTTAPEXOUEVES TIAN|POPOPIEG
Oa TIPETEL VA £X0UV CUVOXT) KAl AELOTILOTIA KAl TO TIEPLEXOUEVO TOUG Va EIVAL OXETIKO KAl XPT)OLLO VIO TOUG
QUTOOEKTEG TOU.

H em\oyn Twv SlepunVEWY Kal TwWV SIATTOMTIOUKWY pecoAaBntwy Oa mpEmel va Yivetal Oxl LOVo UE
Bdon ™ YAwooa aAld Kat Tn SIAAEKTO Ao Kal Tpog TV oroia 6a kAnbouv va petappacouy. Oa
TIPETIEL VA UTTAPEEL HEPLUVA YIA VA SLATPANIOTEL OTL O SlEpUNVEAG 1) O SIATTOATIOUIKOG HETOAABNTNG
TIou Ba eTAEYEL SV AVNKEL O€ pa €OVIKN OpAda aTTEVavTL 0NV Oold 0 TTPOGPUYAS 1) O UETAVATTNG
eVOEXETAL Va VIWBEL exBpotnta 1 duoriotia. Ma v avarttuin Twyv SeEloTNTWY Toug, Ol SlEPUNVEIG,
ol SLATTOMTIOUKOL LLECOAAPNTEG, Ol UETAPPAOCTEG KAl Ol JIPOIOTAUEVOL TOUG OTA TIAAIOLA KPATIKWY
UTTNPECLWY KAl AvOPpWITIOTIKWY OPYAVWOEWY Ba TIPETEL va £xouv otn SlAOear Toug UTooTNPIEN Ot
Ocuata opoloyiag Kat eKaideUONG OTIG TIPAKTIKEG KAl TOV KWOKA S£0VTOAOYIAG SLAMOALTIOKNG
ETIKOWVWVIAG LE TIOaVWG EVAAWTA ATOUA.

H €peuva ekmovnOnke oto mAaiolo Tou npoypaupatog Words of Relief crisis relief Tng TWB otnv EAAGSa. Tnv oAokAnpwpévn
€PELVA, KAL TA AANA EPEUVNTIKA SESOUEVA, OTIWG TA EVINUEPWTIKA PUANASIA YAWOO WYV, Urtopeite va ta avalnthoeTe edw:
https:/translatorswithoutborders.org/about-us/resources
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